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Библиотека украинской литературы,

являясь государственным учреждением культуры г. Москвы
и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями

(сюда регулярно поступает около ста украинских газет и журналов),

продолжает регулярный выпуск 

дайджестов украинской прессы,

а также готова осуществить целевые (по заказам заинтересованных ведомств, учреждений  и организаций) обзоры печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, их рецензирование и перевод на русский язык.

Предлагаем Вашему вниманию 65-й  выпуск дайджеста 

«ГОРЯЧИЕ СТРАНИЦЫ УКРАИНСКОЙ ПЕЧАТИ», включающий материалы еженедельников и газет, увидевших свет в ноябре 2011 г. 

Составитель, переводы текстов — В. Г. Крикуненко

Телефоны: 631-40-95, 631-34-17

E- mail: vitkrik@yandex.ru
	ПРИГЛАШАЕМ ВАС  И ВАШИХ ЗНАКОМЫХ, ДРУЗЕЙ СТАТЬ ЧИТАТЕЛЕМ НАШЕЙ БИБЛИОТЕКИ

Она находится рядом со станцией метро «Рижская» (ул. Трифоновская, 61)

Вход в  читальный зал и абонемент, запись в библиотеку и медиатеку —

пожалуйста, с улицы Гиляровского (по соседству с гостиницей Холидей Инн)
Справки по телефону: 631-40-95

ЛАСКАВО ПРОСИМО!


История литературы
«Дивіться, гляньте: мій — то голос ваш…»
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«Українська літературна газета» 22 ноября опубликовала статью пистеля Михаила Шалаты, посвященную 75-й годовщине со дня рождения поэта Миколы Винграновского.
О своем Учителе и крестном отце в литературе и киноискусстве Александра Довженко поэт, прозаик и кинорежиссер, лауреат Государственной премии Украины имени Т. Шевченко Микола Винграновский (7. ХІ 1936 - 26. V 2004) высказался с особой меткостью:
…Він не зійшов до народу вниз,

А тихо злетів до народу свого!

І, повен звитяги, згорів на земл і…

Такие слова с полным правом можно сказать и про Миколу Винграновского. Знаменитый ученик Великого Учителя!

"Я родился, — будет извещать со временем о себе Микола, — на юге Украины. Встанешь — где не глянешь: степь. Я тогда не знал ни Днепра, ни лесов, ни Десны, ни Довженко. Козы и молочай. Небо. Отец и мама. По воду ходили далеко...".

Отец Степан и мама Зинаида (из рода Садивниченков) - колхозники. Колхозы, как форма рабства ХХ столетие, кое-где, в частности на юге Украины, давали себя знать крестьянам еще и в начале нашей Независимости. "Колхозы разогнаны, — радовался М. Винграновский в письме 5 июля 2000 года к украинскому поэту в США Владимиру Биляєву. – Боже  милый, если бы до этого дожил мой отец! Каким бы он был счастливейшим на земле человеком!"

Где-то в 4-5   классе Николай Винграновский мечтал стать священником. Потом желания менялись. Но, как свидетельствует в воспоминаниях "Трохи про Миколу" (Сучаснiсть. - 2009. - № 11) жена писателя, Александра Билинкевич-Винграновская, он "через всю жизнь пронес... Божье благословение и берег его в себе".

Закончив в 1955 году среднюю школу в городе Первомайске (такое было когда-то красивое название — Богопиль!) Николаевской области, Николай поступил в Киевский театральный институт. Именно здесь и встретил талантливого юношу А. Довженко, навестивший этот вуз. Глянул на изнеможденное лицо юноши, за которым угадывалось недоедание, на изношенные "балетки" с привязанными проводом подошвами, затем поинтересовался, какое произведение читал Николай на вступительном институтском экзамене, и попросил повторить. Николай прочитал раздел "Гонта в Умани" из"Гайдамаков"  Шевченко. Довженко сразу же дал свой адрес и повелел переводиться во Всесоюзный институт кинематографии в Москве, где преподавал режиссуру. В Киеве, таким образом, М. Винграновский проучился всего лишь около месяца. Не хотелось уезжать с Украины, но и потерять такого Учителя не хотел. Не ведал тогда Микола, — хотя вскоре узнал, — что Довженко не разрешали жить в родной его Украине. За несколько недель до смерти Довженко умолял Президиум Союза советских писателей УССР: "«Вертатись хочу на Вкраїну. Президіє! Допоможи мені житлом. Давно колись його одібрано в мене…»". Умер 25 ноября 1956 года. И до сих пор не выполнено завещания корифея украинской литературы и кино — не перезахоронен он в Украине.

Александр Довженко часто приглашал Миколу Винграновского на московскую свою квартиру. Учил жизненной принципиальности, советовал, что читать ("Прочитайте, Миколо, "Родную сторону" Земляка"). Слушал и благословил стихи молодого поэта. Особенно любил "Тополю", которая... приходит издалека и шелестит под окном, будто призывая возвращаться в Украину.

В своем дневнике М. Винграновский тогда записал: "Все сделаю для того, чтобы оправдать доверие Александра Петровича". А дальше: "Я счастлив... но почему меня тянет в родную любимую Украину? Именно здесь я понял, что люблю ее превыше всего на свете. Украина, моя Украина, хорошая ты, поэтическая моя Украина, спасибо за то, что частичку этой поэзии дала и мне. Я буду всегда с тобой, целовать буду тебя, лелеять, воспевать...".

Частыми встречами-беседами в Москве Учитель и Ученик спасались от ностальгии.

Скорбью, а вместе с тем большой признательностью за посеянное добро преисполнено стихотворение-пеан М. Винграновского "Слава художнику" («В небо піднявшись, осінь прощалася в небі з Москвою…»),  написанное сразу после смерти А. Довженко. Собственное "я" в той признательности поэт мудро вкладывает в народное "мы": "Хорошо, что ты нас на крылья взял в доверии своему... Хорошо, что ты — наша совесть и мужественная уверенность наша". Характерно, что фамилия Довженко в произведении не называется, и для непосвященного — это Художник вообще.

Жена О. Довженко Юлия Солнцева в 1958 году приступила к экранизации мужниной "Повести пламенных лет", и на главную роль —Ивана Орлюка — пригласила Миколу Винграновского, третьекурсника Института кинематографии.

Фильм вышел в 1961 году, и таким образом актер дебютировал несколько  раньше Винграновского-поэта. Это, правда, — если под поэтическим дебютом понимать первый сборник, а если принимать во внимание начало литературного признания, то актер и поэт дебютировали, по сути, одновременно.

Тот 1961 год был для украинской литературы, сказать бы, знаменательным. Словноо Пророк наш, Тарас Шевченко, в сотую годовщину своего отхода в засвети "хлюпнув нам свiжi лави", и первым в этих «лавах» (рядах) шестидесятников был Микола Винграновский. В том году, 7 апреля, в "Литературнiй газетi" (c 16 февраля 1962 года - "Лiтературна Украiна") появилась почти на всю страницу его, Винграновского, большая подборка (16 поэзий) под названием "Из книги первой, еще не изданной". Вскоре там же на отдельных страницах увидели свет стихи Виталия Коротича (5 мая), поэма Ивана Драча "Нож в солнце" (18 июля), поэтические произведения будущего мастера прозы Евгения Гуцало (17 сентября). Все новаторское, смелое, с широкой, часто неоднозначной ассоциативностью, с духом непокорности "соцреализму" да и вообще режиму.

М. Винграновский тогда, закончив в 1960 году московский институт, работал режиссером на Киевской киностудии художественных фильмов имени А. Довженко.

Еще учась в Москве, Микола Винграновский выслал несколько своих стихов и письмо поэту-академику Максиму Рыльскому. Не знаем, что это были за стихи, но из ответа академика видно, что 20- летний Винграновский позволил себе в письме подвергнуть критике незаурядных авторитетов "украинской советской поэзии". Этот ответ, написанный 4 июля 1956 года, приводим полностью:

"Дорогой Микола! Ваши стихи довольно симпатичные. Анализировать их не имею, к сожалению, времени. Пересылаю их в редакцию "Литературной газеты", которая иногда открывает свои столбцы для молодых авторов. 

Ваши замечания о нашем[их] поэтах довольно интересные, — только где Вы видите "чеканку" П. Усенка? И что значит: "У Нагныбиды — пластика без динамики, у Воронько — динамика без пластики"?

С приветом - М. Рыльский".

 Уделила ли тогда украинская литгазета хотя бы полстолбца для М. Винграновского, тоже не знаем, - не проверяли.

Теперь же, с появлением сенсационных поэтических подборок в "Лiтературнiй газетi" 1961 года, М. Рыльский пишет статью "Родители и дети", в которой характеризует три первые подборки — М. Винграновского, В. Коротича и И. Драча. "Из всех трех, — отмечает мэтр, — Винграновский, наверное, наиболее национальный". И разве могла такая оценка не окрылить молодого поэта?

Эта троица — Винграновский, Драч, Коротич — в 1960-х годах была особенно популярной. Это они прежде всего были "новобранцами поэзии", как окрестил Л. Новиченко прежде всего И. Драча. Они, а также другие неординарные таланты украинской литературы, которые заявили о себе в то время, — Е. Гуцало, И. Дзюба, И. Свитличный, Е. Сверстюк и еще другие — с чьей-то легкой руки получили название "шістдесятники". К "шістдесятникам" зачисляют и В. Симоненко, который преждевременно сгорел в 1963 года.

Первый сборник стихов Миколы Винграновского увидел свет в 1962 году - под названием "Атомные прелюды". Начальное название было - "Слышишь, Днепр мой!". Так все же назван один из двух разделов сборника.

Днепр в "Атомных прелюдах" (и не только в этом сборнике поэта) — едва ли не на каждой странице... Следует иметь в виду, что в условиях режима так безопаснее было обнаруживать патриотичные чувства, поскольку слово "Днепр" так не бросало в ярость "блюстителей империи", как слово "Украина". Автор "Атомных прелюдов" сам давал ключ к пониманию образа Днепра: "Отразилась в Днепре своем вся Украина" (цикл "Золотые ворота").

"Перебирая архив Миколы, — свидетельствует в уже упоминавшихся воспоминаниях жена поэта, — я нашла его рукой записанный стих "Вас так никто не любит...". Заголовок этого стиха был "Украине".

Сенсация! Ведь без названия это стихотворение, датированное 1976 годом, печаталось не только в советское время — вчастности, в книге "Эту женщину я люблю" (1990), но  и в составленных поэтом его "Избранных произведениях" в трех томах, изданных в Тернополе уже в наше время (2004).

Вас так ніхто не любить. Я один.

Я вас люблю, як проклятий. До смерті.

Земля на небі, вечір, щастя, дим,

Роки і рік, сніги, водою стерті, – 

Вони мені одне лиш: ви і ви…

Димлять століття, води і народи…

Моя ви пам’ять степу-ковили,

Зорі небесний голос і свободи.

Дивіться, гляньте: мій – то голос ваш:

Як світиться він тепло на світанні…

Я вас люблю, як сіль свою Сиваш,

Як ліс у грудні свій листок останній.

Не о женщине это, и так, - об Украине! То ли забыл в спешке М. Винграновский узаконить над стихом заголовок в трёхтомнике (а видно, что спешил: не одно прекрасное стихотворение — например, неординарная для самого поэта "Тополя", — не попало в издание; да и составлял трёхтомник после инсульта — словно ощущал близкий уход), или не хотел поэт разрушать устоявшееся, — кто знает? Хвалили его,  критиковали ли, — Винграновский никогда никому ничего не объяснял, а перерабатывать печатное не любил.

И поэзия с маскировочным под любовь к женщине названием "Ее имя", датированная 1960-м годом, — тоже об Украине. Поэт, кажется, умышленно оригинальною игрой слов в начале стиха отвлекал внимание усердных цензоров, чтобы дальше протянуть замаскированную архиважную идею, веря, что кто-то таки — пусть пятый-десятый — докопается до той идеи. Наверное, более всего это касается стихотворения "Она была задумчива, как сад...". Это Украина под красным колониальным гнетом "была, как будто и не была. Но она была! Была!". 

Поэзия М. Винграновского — с весьма сложной метафористикою, она требует глубокого размышления, сотворчества читателя.

До конца Микола Винграновский был верным главной "вечной теме": "Родина и народ". Еще в начале творческого пути молился: "Подари меня, Земля, Отчизне" (стихотворение "Синий сон в небесном море..."). А в поэтическом цикле "Золотые ворота" обращался уже не к Земле, а к Отчизне: "Не потеряй мою молодость, Украина... Так как других Украин не ищет мой взор".

Что касается темы "народ", то нельзя  без волнения сердца читать поэзии М. Винграновского о несчастливой судьбе "обычного человека", человека из народа, в "счастливой советской действительности". Такие, как «Опісля війни» («Сумні без батька двоє діток цих…»), «Марія» («На базарі рученьки ісклала…»). «Баба Марта» («Двадцять рублів пенсії, коза…»).

В середине 1990-х годов земляки пригласили М. Винграновского на встречу в его родную школу на Николаевщине. В письме к В. Биляеву 5 февраля 1995 года поэт сообщал: "Встретился я с одноклассниками, которых не видел 40 лет... Мои одноклассники — это сегодняшние тетки и дядья, в морщинах и беззубые, одним словом, люди с лицом "развитого социализма", за который так боролся Горбачев. Кругом по селам — колхозы и коммунисты, мордастые, сизые от водки...". Конечно, вытравила силы из земляков поэта советская система. Но ведь информация о колхозах и паразитировании мордастых пьяных коммунистов касается уже, заметим, первых лет Независимости!

С чрезвычайной точностью охарактеризовал М. Винграновский ситуацию в Украине за полтора года до своей смерти (в письме от 1 декабря 2002 года): "Украина кипит от политики и политиков, все обещают лучшее будущее, а простой народ — нищие". К сожалению, на сегодня ситуация не изменилась.

Поэзия М. Винграновского — с тревогами эпохи, пропущенными сквозь его сердце. Художественно трансформировать эти тревоги было непросто, так как сердце у поэта было лирическое. Весь был соткан из любви.

Среди лирических произведений поэта - такие жемчужины, как «У синьому небі я висіяв ліс…», «Качки летять, Марієчко, – качки…»,  «Ще під інеєм човен лежав без весла…», «Сеньйорито акаціє, добрий вечір…» " и другие. 

Бесспорно, это мастерство высочайшей пробы. Хотя, как говорила Ирина Вильде, "секрет мастерства заключается в том, что секрета нет, — есть просто талант".

Ощутимо обогатил М. Винграновский украинскую детскую литературу. Именно за произведения для детей — за поэтические сборники «Літній ранок» (1976), «Літній вечір» (1979), «Ластівка біля вікна» і «Надобраніч» (1983) — ему была года присуждена Шевченковская премия (1984 г.)
Вообще пятнадцатилетие — с 1970 до 1985 года — Микола Винграновский посвятил главным образом работе над книгами для детей и о детях, хотя немало детских стихов написал еще в 1960-е годы. К произведениям о детях, в частности, принадлежат изданные в 1977 году его повести "Первінка" (о тяжелой послевоенной судьбе мальчика Миколки и его кормилицы и помощницы в работе - так как и в плуг впрягали - корову) и "Сіроманець" (об удивительной дружбе малого Саши, а затем и такого же Андрейки, с дряхлым, что и ослеп от старости, волком). И только три книги за то пятнадцатилетие вышло у поэта не для детей: "Поэзии" (третий поэтический сборник, 1971; вторая - "Сто поэзий" - издана  в 1967 году), "На серебряном берегу" (1978) и "Киев" (1982), однако и  в этих трех имеются детские стихи.

В последнем десятилетии прошлого — в начале нашего столетия М. Винграновский почти не писал стихов - занимался преимущественно художественной прозой и кинематографией.

Работая над романом "Наливайко", писатель в письме от 28 января 1990 года сознавался: "Я всегда боялся слова, а теперь, хотя и опыт есть, все равно боюсь. Встаешь утром, идешь к столу, берешь ручку, и - страшно. Или я один такой словобоязливый, или еще есть такие, как я?..". І еще — из письма от 19 января 1995 года: "...Сижу над "Манюней" [повесть о лошадке, которую подарили М. Винграновскому его почитатели, и которую он держал у сестры на Николаевщине. - М. Ш.]. Она, как и всё, что я написал до этого, идет у меня очень медленно. А как же иначе? Никогда не верил и не поверю тем, кто говорит, что пишет легко и сразу. Так не бывает. Слово требует внимания и сердца. А внимание и сердце — это выдержка и время".

Незавершенным остался феноменальный проект Николая  Винграновского — цикл историко-документальных фильмов "14 столиц Украины". Успел создать лишь 4 фильма: "Чигирин — столица Богдана Хмельницкого", "Батурин — столица гетмана Ивана Мазепы", "Хортица — столица Запорожской Сечи" и "Дмитрий Вишневецкий — Байда". В процессе работы замысел расширился до двадцати кинолент.

2 сентября 1993 года М. Винграновский писал в Америке В. Биляеву: "Я только что приехал с Западной Украины... где снимал "Данила Галицкого"... Начинаю новый фильм под названием "Украинская Повстанческая Армия, 1942 - 1952 года"... Взялся за "Данила" и за "УПА". Особенно за "УПА". Так как в Украине эту нашу национальную армию, благодаря советской пропаганде, или же проклинают, или же никто о ней не слышал и не знает. Через то будущее мое кино об УПА — это моя принципиальная позиция, как бы не смотрела на нее часть нашего народа Восточной и Центральной Украины. В этом фильме я выложусь весь, и он должен быть одним из главнейших из тех двадцати серий о национальной истории Украины, что я задумал" (Курьер Кривбасу. - 2005. - № 182. - С. 89).

Не дали М. Винграновскому завершить начатое дело как политические обстоятельства, так — особенно — отсутствие средств…
Выдающийся украинский поэт-правозащитник Василий Стус, защищая в 1969 году национально ответственных писателей от грубой критики, в публичном письме к критикану заявлял: "После 1956 года появились стихи Лины Костенко и Миколы Винграновского, статьи И. Дзюби. Е. Сверстюка и И. Свитличного, - людей, которые вернули нам чувство самоуважения. Это... свидетельство нашего самовозрождения, морального выздоровления" (Василий Стус в жизни, воспоминаниях и оценках современников. - Балтимор - Торонто, 1987. - С. 56-57  ). Оценка, которой был бы неизмеримо счастлив не один литературный классик!

Конкурсы

Гены Шевченко на Черниговщине
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13 ноября, в Киеве, во время проведения книжной выставки «Медвин» выбрали лучшего двойника Тараса Шевченко, — сообщила  газета «Сіверщина» 16 ноября.

На конкурс прибыли около двух десятков двойников. Черниговщину представили бард Петр Сальник и строитель Станислав Новак. Последнего и определили победителем. Их наградили кепками с вышивкой, а пану Станиславу досталась еще деревянная тарелка с кобзарем и калиной и туристическая поездка в Европу… 

— «Идея этого конкурса в том, чтобы почтить имя Тараса Шевченко, — отметили организаторы - братья Капрановы. — А не в том, чтобы победить. В отличие от России, где Пушкин считается иконой, у нас Шевченко представлен в наших генах, он — среди нас. Станислав Новак является уроженцем города Мукачево, живет в частном доме на микрорайоне Старая Подусовка (0. - Моих усов никогда не касалась бритва,-рассказал . Петр Сальник спел под гитару отрывок из поэмы «Гайдамаки» и был приглашен Капрановыми для помощи в организации конкурса в следующем году. Всеукраинский конкурс двойников украинского поэта и прозаика Тараса Шевченко стартовал 19 октября. По словам организаторов конкурса, возраст значения не имел.

От составителя: Организаторы конкурса в проведении данной акции, конечно же, не оригинальны. Так, еще в конце 1990-х российский детский журнал «Жили-были» провел конкурс «Вылитый Пушкин» («Кто на Пушкина похож?»). Так что ссылка братьев Капрановых на некое «отличие от России» здесь не выдерживает никакой критики…

Размышления по горячим следам

Союз писателей: перезагрузка. 
Полемические заметки
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19 ноября состоялось значительное событие в литературной жизни Украины – глава Национального Союза писателей Украины все же был переизбран. Владимир Яворивский, который занимал должность 10 лет, уступил "оппоненту" Виктору Баранову, возглавляющему организацию  киевских писателей. Это переизбрание заставляет задуматься над возможными стратегиями развития НСПУ при новом лидере, тем более, что Союз нуждается в реальных инновационных шагах и существенных трансформациях, которые должны быть комплементарными по отношению к социокультурным изменениям в государстве, возможно, правда, вопреки государственной политике, но "в ногу" с цивилизационным временем. Для Украины это время европейское… — пишет в газете писательского еженедельника «Літературна Україна» 24 ноября  заместитель главного редактора журнала «Всесвiт» Дмитро Дроздовский. Газета «Літературна Уа»  
Гуманитарная сфера всегда служила основой для модернизации общества, национальной идентичности и национального менталитета. Сегодня Украина стремится завершить процесс социально-гуманитарной модернизации, через который в ХХ ст. прошли Великобритания, Чехия, Польша и другие европейские государства. В Украине этот процесс был прерван из-за того, что виднейших представителей гуманитарной сферы физически уничтожили в 1930-е гг.. Именно гуманитарная сфера может быть тем интеллектуально-духовному пространством, в которое будет формироваться новейшая Украина ХХІ века - или Ukraіna Moderna, как предлагает профессор Ярослав Грицак. В таком случае роль гуманитарной сферы — первоочередная для национальной модернизации.

В любом цивилизованном обществе процесс модернизации является важнейшим: нации существует во времени лишь как модерный проект. Если модерности нет, то государство, Союз писателей, язык, литература подвергаются маргинализации. Французский философ П.Рикер отмечал: "...вопрос о существовании наций во времени представляется связанным лишь с идентичностью - іdem, что определенным образо ее определяет. Нации существует лишь как гуманитарный проект, проект идентичности".

Когда государство отстает в развитии, она оказывается в пространстве "наследия". А наследие - экспонат для музея, который не может быть реконструирован. К сожалению, своеобразным наследием для многих нынешних интеллектуалов в Украине является НСПУ. Вместе с тем приход Виктора Баранова вселяет оптимизм, что пусть самые существенные процессы могут быть переформатованы. Национальный Союз писателей Украины давно нуждается в перезагрузке. 

Модернизация государства и нации реализуется с помощью технологий, но они являются вторичным следствием интеллектуальной деятельности. Поначалу само пространство мышления, формирование мысли должны быть расширенны. Для этого первоочередными являются изменения в "гуманитарной ауре наций", по словам Лины Костенко. Почти 50 лет тому, 26 ноября 1959 года, Максим Рыльский поставил вопросы о том, что есть важнейшим для государства и нации: гуманитарная сфера или другие сферы, более точные, объективные. Первый голос в стихотворении провозглашал: «За облавок викиньте, поети, / Допотопних ваших солов’їв». І далі: «Геть жбурніть симфонії та мрії, / Як ганчірку кидають за тин! / Хто мотор полагодити вміє, / Вартий більше, ніж знавець картин!» В то же время второй голос в поэтическом финале утверждает: «Але буть додатком до мотора / Для людини мало, далебі! / Як же так убого ви живете, / Чом так занепали ви, скажіть, / Щоб у дні космічної ракети / Солов’я не в силі зрозуміть?»  
Технологическое розвитие - лишь результат человеческой способности "понимать соловья?". Так как именно это понимание - априорная способность к цивилизационному прогрессу. Технологическое развитие общества без гуманитарной составляющей - путь к созданию опасной утопии. Умение слышать соловья - не просто метафора, это барометр социально-исторической жизнеспособности. В японской культуре наслаждение от пения соловья приравнивается к важнейшим технологическим и общественно-политическим достижениям. Именно благодаря сформированному мощному и животворному основанию гуманитарной сферы, европейское общество смогло пройти сложный модернизационный путь от греко-римской (эллинской) античности к Европе свободных и солидарных наций ХХІ века.

Начну соображение относительно модернизации НСПУ с довольно резкого утверждения: на мой взгляд, современный Союз писателей утратил способность к жизни в нынешнем социокультурном пространстве, не преодолев атавизма советского посттоталитарного наследства. При Владимире Яворивском это преодоление не состоялось, Союз постепенно терял способность влиять на литературные процессы (пока что оставим без внимания процессы политические). Культурное пространство Украины совершалось на форумах, книжных выставках во Львове, Киеве, других городах, в книжных магазинах "Є", на столбцах "Зеркала недели", "Украинського тижня ", "Слова Просвіти", "Дня", "Украины молодой", "Книжника-ревю" и т.п.. Вместе с тем роль писательского  Союза была заморожена для внешнего непосвященного наблюдателя. Допускаю, что внутри Союза могли происходить процессы, создававшие иллюзию действия. Писатели в регионах получали финансовую помощь на издание книжек, тем не менее они оседали в лучшем случае на полках библиотек. Эти книжные проекты не были модерными и модернізационными. Можно говорить лишь об одиночных успехах и фигурах, которые снискали уважение благодаря таланту. В конце концов, они получили бы его и без Союза писателей. 

Да, в Союзе что-то делается, что-то происходит, тем не менее общественной реакции это не находит, союзписовское литературное пространство утратило эстетические параметры, информационные методы коммуникации с цивилизованным миром, международные схемы сотрудничества. В конце концов, на мой взгляд, Союз мог бы стать своеобразным указателем и быть движителем в развитии национальной литературы, определять важные национальные стратегии развития гуманитарной политики, но пока что этого не состоялось. Прежде всего потому, что не состоялось прощание с империей (О.Гнатюк). 

Да, НСПУ является полностью украинским национальным проектом, в котором взращивается патриотизм. Но механизмы распространения патриотизма, как и литературной продукции, остаются позапрошлогодними, невозможными при современных условиях. Литературный мейнстрим за последние десять лет сформировали писатели, которые не принадлежат к НСПУ. Лина Костенко, которая еще в 1990- х предупредила о всех угрозах, которая пережила со временем Украина, вышла из Союза и на протяжении последних двух лет изменила литературное пространство в Украине, представив чрезвычайно важные и интересные литературные артефакты: острый роман, который нужный сегодня, как слово Гоголя; прекрасную поэзию, которая заставляет ощутить глоток высокой эстетики над берегами реки Гераклита. В центре литературных дискуссий находятся: Юрий Андрухович, Мария Матиос, Сергей Жадан... Эти авторы не презентуют "политику" НСПУ, не имеют касательных с Союзом, так как их литературная промоция и индустрия существуют в плоскости европейской литературной политики. И Союз писателей вряд ли может им помочь в продвижении собственных произведений за границей, хотя именно такие авторы, как Лина Костенко, Юрий Андрухович, Валерий Шевчук, Мария Матіос гипотетически могли бы и получить Нобелевскую премию. Другое дело, что это должна быть не писательская инициатива, так как эти авторы априорно достойны высокой награды. Премия уровня Нобелевской - это государственный стратегический проект. А у нас, кроме государственной, временами антиукраинской, политики, имеем также и постсоветское колапсирование Национального союза писателей Украины, который просто физически нежизнеспособен на европейском литературном фоне, где литература мыслится в индустриальных (если хотите - "бизнес") категориях. 

Даже печатный орган НСПУ "Литературна Украiна" продолжительное время сохраняло старый формат, оставляя также и старые формы подачи информации о литературе. Это дало кое-кому основания для жестокой, провокационной, но, к сожалению, в кое-чем справедливой критики "ЛУ". Лишь в этом году можно говорить об обновлении формата издания, который стал "more frіendly", т.е. более приемлемым, европейским... Но многие проблемы остаются на уровне тематического обновления, форм подачи материалов. А это, бесспорно, зависит от политики НСПУ. Сегодня, на мой взгляд, заметны положительные сдвиги в политике "Литературной Украiни". Хочется, чтобы и с новым руководством эти лучшие инновации сохранились. К сожалению, НСПУ не стал зачинателем значительных дискуссий о важных литературных и окололитературных события (формирование Концепции гуманитарной политики, литературного и языкового образования и т.п.), определяя этические рамки для литературы в социокультурном срезе. Вместе с тем имущественные дискуссии в Союзе представили его в общественном мнении коррумпированной маргинальной структурой. 

Хотя, по моему мнению, у украинского Союза писателей все может быть совсем не таким. И в этом материале мне, как человеку, который увидел мир от Латинской Америки до Южной Корее и на протяжении 6-ти последних лет работает в журнале мировой литературы "Всесвiт", хотелось бы высказать несколько стратегических соображений, которые могут быть полезны в развитии новой политики НСПУ, прежде всего ее международной составляющей. 
В.Баранов на съезде 19 ноября пообещал, что Союз больше не будет пространством непримиримых конфликтов между "своими" и "чужими". Такая установка на толерантность и плюрализм - весьма важное начало на пути к построению мощной литературной Ассоциации, которая должна взять проевропейский курс, ориентированный на вхождение украинской литературы в мировое культурное пространство, в частности, и в литературную индустрию, когда украинских «союзписовских» авторов будут переводить и будут издавать как прибыльные книжные проекты, когда западные или восточные издатели будут платить за приобретение авторского права на украинскую литературу…
Европейское время - время информационного общества, направленного в будущее. Капитал культуры сегодня, как отмечает американский футуролог Елвин Тоффлер, - едва ли не наибольшая ценность. Известно, что за информационные ресурсы в мире сегодня идет невидимая борьба. Предлагаю свои соображения "по пунктам" в в форме "декалога". 

1. Развитие языка невозможно без развития литературы. Но сегодня на украинском книжном рынке большинство продукции - некачественная русскоязычная литература, которую нам спускают как «літеробрухт», поэтому нужно оказывать содействие изданию украиноязычной литературы путем регулирования налога на украинское книгоиздание. НСПУ должен лоббировать этот законопроект в Верховной Раде. 

2. Оказывать содействие привлечение бизнесовых структур для поддержки украинской литературы. Лоббировать на законодательном уровне проект, который уменьшал бы налог для предприятий в случае спонсирувания изданий на украинском языке.

3. Сформировать на базе НСПУ Национальную ассоциацию переводчиков украинской литературы на языки мира, привлекая специалистов, юристов-международников с целью урегулирования проблем авторского права. Создать мощную переводческую инфраструктуру в городах Украины на базе региональных отделений НСПУ с государственной и коммерческой поддержкой. Главе НСПУ нужно будет провести круглые столы при участии представителей МИД и посольств и консульств, культурнических институтов для обсуждения возможных путей сотрудничества. Организовать систему финансовой поддержки переводчиков украинской литературы за границей, прежде всего на английский, французский, испанский, русский языки на первых этапах реализации проекта…
4. Проводить литературные дискуссии в НСПУ с привлечением мейнстримных европейских, американских, восточных авторов. Наладить систему обмена переводами. Зарубежных авторов можно печатать на страницах журнала "Всесвiт". 

5. Организовать сотрудничество со средствами массовой коммуникации в целях рекламы новинок украиноязычных книг на телевидении, в печатных изданиях, на радио.

6. Сформировать сетевую инфраструктуру между образованной Национальной ассоциацией переводчиков мировой литературы, изданиями на типа журнала "Всесвiт" и министерствами, посольствами, консульствами иностранных стран в Украине с целью формирования межгосударственных проектов по развитию и пропагандированию украинской литературы в мире. 

7. Оказывать содействие развитию грантов и других международных проектов по переводу художественной литературы. Международный отдел НСПУ должен быть привлечен к этому проекту, в частности относительно организации и проведения международных литературных форумов. 

8. Реконструировать систему домов отдыха, где могли бы работать переводчики украинской литературы на языки мира, которые будут приезжать из других стран. Объявить конкурс на перевод украинских произведений через посольства Украины за границей с соответствующей финансовой поддержкой. 

9. Основать при НСПУ Украинский государственный фонд для поддержки переводов украинских изданий (научных, художественных и т.п.) в мире. 

10. Разработать инфраструктуру для стажировки переводчиков из разных стран мира в Украине и выполнение вместе с тем переводческих проектов. 

Реинтеграция Украины в европейское интеллектуальное пространство - это магистральное направление современной внешней политики, которое должно быть подтверждено важными внутренними реформами в области культуры, образования и науки. Европейская интеграция и членство в Европейском Союзе является стратегической целью Украины потому, что это наилучший способ реализации национальных интересов, построения экономически развитого и демократического государства, укрепление позиций в мировой системе международных отношений. Мой друг, один из лучших современных британских переводчиков украинской литературы, Стивен Комарницкий заметил в интервью в 2008 году: "Большинство британцев, правду говоря, имеют крайне мало информации об Украине - конечно, это не означает, что Украина не интересна для британцев, но британская культура смоделировала и закрепила на уровне мысленной истории образ Украины как провинции России. Британцы не знают украинской литературы, она просто не представлена там, а это может вызвать ошибочное восприятие самой культуры".

Итак, новая история НСПУ имела бы начаться с формирование нового образа о литературной Украине, которое оказывало бы содействие преодолению постсоветского синдрома …
На фото: Виктор Баранов — новый руководитель НСП Украины
Праздники  на украинской улице

В Луганске прошли Дни Львова

Удобное транспортное сообщение и культурное общение помогут сломать стереотип о двух разных полюсах одной страны, — пишет газета «День» 15 ноября.
	ЛЬВОВСКАЯ АКЦИЯ «ШОКОЛАД-ART»
НА [image: image8.jpg]


ЛУГАНСКИХ УЛИЦАХ
	[image: image1.png]




	[image: image2.png]



	
	[image: image3.png]





 На этих выходных в Луганске попытались «познакомить» поближе восток и запад Украины. На протяжении двух дней в Луганске проходили Дни Львова. Представлять свой город приехал заместитель львовского городского головы Василий Косив с делегацией: они угощали луганчан знаменитым львовским кофе и шоколадом, показывали театральные представления и знакомили с традициями своего края. «Сегодняшний день — это приглашение всех вас во Львов, город уникальной духовности и традиций, где в течение года проходит сотня культурных фестивалей. Мы привезли только частицу своей культурной жизни. Я хочу, чтобы вы почувствовали вкус наших фестивалей, шоколада и кофе», — сказал Василий Косив.

Не обошлось и без размышлений, почему же Луганск и Львов так мало сотрудничают и знают друг друга, что это даже рождает стереотипы об их вражде. Луганский городской голова Сергей Кравченко предположил, что городам мешает общаться плохое транспортное сообщение, а для улучшения ситуации нужно ввести авиасообщение между ними. «Это проблема всей страны. Львов и Луганск словно на разных полюсах. Нужно делать авиасообщение. После Евро-2012 появятся хорошие аэропорты в Донецке и Львове, но сокращается поезд Львов — Луганск, мы будем дальше думать, как решать эту проблему. Надо все равно, чтобы люди ездили и могли добраться, ведь мы мало знаем друг о друге», — считает мэр Луганска. Подтвердил это и заместитель мэра Львова, ведь добираться делегации пришлось по-разному: кто поехал на автобусе, а кто — на поезде.

В течение двух дней львовяне проводили в Луганске открытые лекции для студентов, историк Илько Лемко презентовал свои книги о Львове. А вечером театр «Воскресіння» на центральной площади города помог почувствовать луганчанам яркий дух львовских фестивалей, показав свое представление «Глория».

В ответ на дружеский визит городской голова Луганска выразил желание провести подобную поездку во Львов уже весной. «С сегодняшнего дня львовяне станут частыми гостями в нашем городе. Главное, чтобы политики поняли, что не получится поделить нашу страну на две разные части. Мы, мэры, друг друга понимаем, проблемы у нас одни и те же. Мне хотелось бы, чтобы такая же делегация из Луганска поехала весной во Львов и показала там, чем мы гордимся», — заявил Сергей Кравченко.

НА ЛУГАНСКИХ УЛИЦАХ ЛЬВОВСКАЯ АКЦИЯ «ШОКОЛАД-ART
Культурная политика

Как отделить в эфире зерно от половы?

Сокращение квот на украинское вещание с 50% до 25% вызвало в украинском обществе большой и вполне ожидаемый резонанс. Принятый законопроект раскритиковал на заседании Гуманитарного совета Президент Украины Виктор Янукович, указав, что парламент пересмотрит этот документ. Не поддержало изменения и Министерство культуры, чью позицию озвучил первый заместитель главы ведомства Юрий Богуцкий. 

Специалисты утверждают, что ни одна из радиостанций, которая не придерживалась требований относительно 50% доли украинских исполнителей в эфире, до сих пор не привлечена к ответственности, — предоставляя слово для комментария авторитетным экспертам:пишет Татьяна Моисеева в правительственной газете «Урядовий кур`єр» 25 ноября.
Юрий ЗЕЛЕНЫЙ, музыковед:

- Говорят, что 50% квот на украинскую музыку не выполняли никогда. У меня возникает вопрос: почему сегодня ни одна радиостанция не наказана из-за того, что она прямо нарушала законодательство, не придерживаясь квот?  …Когда радиостанции открыто заявляют, что они квот никогда не придерживались, это уже является основанием поинтересоваться их лицензионными обязательствами, наказать и забрать разрешение на вещание.

Второе. Уже 20 лет слышу о том, что у нас, дескать, бракует качественных записей украинских исполнителей. В самом деле, этих записей не так много, но год от года их количество только возрастает! Не происходит же так, что когда у исполнителя появляется новая пластинка, все предыдущие вдруг сгорают? Поэтому разговоры о том, что радиостанциям не хватает материала, - это, извините, вранье. 
Люди, которые заявляют, что нам не хватает высококачественных украинских записей, на самом деле чужаки на наших территориях - ментально, исторически, мировоззренчески. Так как они никогда не слушали украинского, никогда не "варились" в этой культуре, и конечно, вообще не осведомлены в том, что у нас происходит. Условно говоря, это то самое, если бы меня сейчас спросили, что происходит на русской сцене: могу назвать две-три группы, но вообще темой не владею. Так же не владеют темой и руководители украинских радиостанций…
В последние десятилетия почти перестали появляться новые имена отечественных исполнителей, которые выходили бы на всеукраинский уровень.

На самом деле новые группы должны появляться едва не ежемесячно, но наши радиостанции не ведут поисковую работу: запись неизвестного исполнителя, за которым не стоят деньги или влиятельные люди, сразу отклоняют: зачем слушать, когда уже и так все заведомо решено, кого будут крутить? Известные украинские певцы, конечно, останутся в радиопространстве, так как уже имеют имя и связи. А что будет с молодыми? Итак, на самом деле проблема квотирования эфира - это вопрос коррупции, поскольку если бы за несоблюдение квот наказывали, в нас было бы сегодня совсем другое информационное пространство!

Часто радиовещатели говорят: квотирование уничтожает наш бизнес. Конечно, любая предпринимательская структура стремится, чтобы ее расходы приближались к нулю. Возникает вопрос: почему не слышим нареканий производителей табачных или алкогольных изделий: "Акциз уничтожает наш бизнес, мы не можем разрабатывать новейшие виды водки и папирос!" Это же бред чистой воды! Сегодня ХХІ век, и в любом нормальном государстве инфопространство ценится так же, как недра страны. Мы понимаем, что кто-нибудь не может прийти, выкопать буровую скважину и добывать у себя на огороде газ. Такое самое отношение должно быть и к собственному информационному пространству. Государство на собственных территориях обязано устанавливать свои правила игры. Хотите зарабатывать - пожалуйста, подстраивайтесь. Квоты — это одно из правил…
Наши радиовещатели призывают не делать своим исполнителям никаких послаблений, дескать, пусть соревнуются с чужеземными на равных. Можно было бы об этом говорить, если бы проукраинский шоу-бизнес насчитывал свыше 100 лет жизни и опыта, как , скажем, на Западе. Если бы мы, как Великобритания, имели многовековое колониальное прошлое, причем именно как метрополии! Тогда и украинский язык был бы распространен на полмира, и влияние бы мы сохраняли на бывшие подчиненные земли еще до сих пор — пусть даже и опосредованно. Вот тогда бы эти заявления были  приемлемыми. 

Должна быть государственная программа утверждения украинского  культурного продукта, — считает Мирослав ПОПОВИЧ, директор Института философии НАН Украины, член Гуманитарного совета при Президенте Украины:

- Что такое 25% квот? Это почти ничего. Фактически будут развязаны руки для того, чтобы наш эфир заполнила зарубежная эстрада. 
Нужны механизмы, которые дадут возможность сделать добротный украинский культурный продукт, и он не может родиться от того, если завтра дадут, скажем, 100% квоту. Эти механизмы нуждаются не просто в бюрократическом плановом подходе. Необходима серия проектов, которые дадут возможность вывести украинский культурный продукт на такой уровень, где он был бы конкурентоспособным даже без указаний на соответствующие проценты.                                 

Елена БОНДАРЕНКО, народный депутат Украины:

- Прошло пять лет, с каких пор были внедрены квотирования, и ныне можно подбить итоги его действенности. Оно оказалось неэффективным. Прежде всего 50% украинской музыки не было в эфире ни одной радиостанции. К сожалению, они не могли выполнить такую квоту, поскольку, если сравнить мировой и украинский музыкальные фонды - это две несопоставимые величины… 
25% - это минимальный порога, за который опускаться нельзя, а те, кто старается манипулировать общественным мнением, утверждая, что 75% эфира отдали иностранным исполнителям, говорят неправду. Если радиостанция способна изыскать на 30, 40 или 100% украинскую музыку, которую будут слушать, - пожалуйста . Относительно продвижения молодых исполнителей, то считаю, что они должны доказывать свою популярность. Путь к успеху определяется не по возрастному принципу, а профессиональным уровнем, одаренностью и настойчивостью исполнителей…
Все забывают о слушателе, у которого также должно быть право выбора. Фактически квоты - это политическая цензура. Часто также путают, что такое национальное производство, национальный продукт, музыкальные произведения отечественных авторов, и что такое европейское производство. У нас, кстати , высочайшие квоты на все: если в европейских странах квотирования на европейский продукт представляет до 50%, в Украине - 80%. Максимальный процент на национальное производство имеет Франция (40%), у нас - 50%, и этот процент остался.

…Украина перевыполнила план относительно квотирования, и самое страшное, что это не помогло украинской музыке. Развивать отечественную музыку можно лишь за счет стимула, а он заключается в двух вещах: низкая налоговая ставка или государственная поддержка музыкальных и продюсерских центров, системы музыкального образования…
Резонанс

 Зеленый свет для попсы?
А вот как отреагировала на  «эфирную» инициативу Верховной Рады львовская газета «Високий замок», 7 ноября опубликовавшая  свой однозначный  комментарий.

Украинские радиостанции отныне не обязаны "крутить" не меньше 50 процентов музыки украинского производства - эта квота упразднена. А наши телеканалы могут беспрепятственно 75 процентов своих эфиров заполнять иностранным аудиовизуальным продуктом. 

Такой откровенно антиукраинский "зеленый свет" дала им Верховная Рада. Главный лоббист законодательных изменений в отечественных эфирах, "регіоналка" Елена Бондаренко, ехидно улыбаясь у телекамеры, не скрывает радости от того, что 238 народных депутатов поддержали ее "реформу". Оппозиция требует снять закон с голосование, кричит "Позор!", и в стенах парламента ее не слышат...

Скандальный законопроект Рада приняла второпях и с легкостью. Да и так, что некоторые украинцы даже утешились. Дескать, Бондаренко пошла на компромисс - требовала полностью отменить 50- процентную квоту, вместе с тем оставила национальному аудиовизуальному продукту в эфирах обязанности 25 процентов. Какая щедрость! "Компромисс" Бондаренко выглядит как кость, брошенная собакам, лишь бы не лаяли... Кичащее нововведение народных избранников гласит: "В общем объеме вещания каждой телерадиоорганизации не меньше 25 процентов должны представлять национальный аудиовизуальный продукт". Раньше было - не меньше 50 процентов (!). Вот вам и "компромисс"... Верховная Рада де-юре разрешила руководителям телерадиокомпаний игнорировать не только украинскую музыку, но и любой другой национальный аудиовизуальный продукт. Видимо, не за горами тот день, когда на наших голубых экранах заметно станет шоу и сериалов иностранного производства. Хотя, казалось бы, уже заработала украинская индустрия развлечений - и украинцы доказали, что могут втереть носа своим заграничным конкурентам: уровень таких проектов, как "Х-фактор" или "Голос страны", говорит сам за себя. Но если у руководителей телеканалов теперь будут развязаны руки и им будет дешевле покупать импортный, пусть и не такой качественный, телеконтент - никакие амбиции не убедят их отказаться от очевидной выгоды. Вот и будет наживаться от стратегического законодательного изменения от Елены Бондаренко не украинский, а иностранный производитель. И именно у него будут накапливаться средства для будущих проектов. А наш, национальный, производитель будет все беднеть и беднеть... Это же касается и украинских исполнителей - их "не будут крутить" по радио, не будут приглашать в телешоу. Из-за этого станет меньше  заказов на "корпоративи", а значит - прямых денег, которые можно было бы вкладывать в развитие творчества. И не говорите нам, что Бондаренко пошла на компромисс. Она хорошо знает, за чьи интересы "борется"...

Популярный аргумент - "Океан Эльзы" все равно из эфиров не исчезнет. Говорить так - примитивно и недальновидно. Так, "океаны", может, и не исчезнут, но ведь не ими едиными будут сыты украинские слушатель и зритель. Самое страшное, что руководители музыкальных программ уже не будут вынуждены искать для своих эфиров новые таланты - 50- процентной квоты на украинскую музыку больше нет... А когда нашему брату на каждом шагу будут "втюхивать" примитивный инояхычный музыкальный продукт — рано или поздно на него можно и "подсесть"...

Слово — за президентом. И наложит ли он вето на антиукраинский курс его же команды?.. 

Регионы Украины
Монумент на фоне эпохи

Парламентская газета «Голос Украiни» 23 ноября представила одну из малоизвестных  страниц в истории Украины ХХ века. Поводом для этой публикации стало открытие в Закарпатье памятника президенту Гуцульской Республики Степану Клочураку.
Пожалуй, самой яркой страницей борьбы закарпатцев за свою независимость стала история Гуцульской Республики…
Украинская Гуцульская Республика в пределах Закарпатья — в самом деле уникальное явление. Демократические формы управления, культивированные руководством этой страны,  до сих пор вызывают восхищение и гордость.

Гуцульская Республика возникла в той части Карпат, которая была в самом центре Европы, однако, находясь на краю украинской этнической территории, должна была выдерживать давление «государственных» румын и мадьяр, которые всеми способами пытались задушить прообраз молодого демократического государства.

Венгерская корона пыталась удержать украинские земли. Убедившись, что закарпатские украинцы больше не желают жить в Мадьярщине, будапештское правительство назвало министром русинов-украинцев Ореста Сабова и выпустило законопроект об автономии так называемой Русской Краины. А для обсуждения этого документа на 10 декабря 1918 года из Закарпатья в Будапешт созвали делегации. Из Ясини прибыли восемь делегатов во главе с руководителем Гуцульского народного совета Степаном Клочураком. Представители Гуцульщины и других районов края были против дальнейшего вхождения в состав Мадьярщины. Они высказывались против господства мадьяр на Закарпатье, хотели воссоединения с братьями, чтобы жить в Украине. Делегация Ясинского совета (С. Клочурак, Д. Иванюк, И. Климпуш, И. Тимчук, С. Клочурак (ст.), К. Рощук, Ю. Кабанюк, М. Биланюк) поддержала предложение Юлия Бращайко, заявившего, что большинство делегатов не согласится с подготовленным венгерским правительством манифестом, так как «украинский народ Закарпатья смотрит в другую сторону». «Не стоит, господа, здесь не помогут никакие манифесты, наш народ добивается присоединения к Украине, к своим братьям».

Делегаты-украинцы из Мараморощины в Сигете провозгласили: «Нам не нужно ничего от Мадьярщины! Да здравствует  Украина!».

18 декабря 1918 года интеллигенция мадьярского Сигета созвала съезд делегатов Мараморощины, чтобы избрать Сигетский народный совет. Когда выступали Михаил Бращайко и Августин Штефан из Рахова, Степан Клочурак и Василий Климпуш из Ясини, Василий Йосипчук из Великого Бычкова, присутствующие единодушно выкрикивали: «В Киев хотим!». Этот съезд уполномочил готовить в Хусте Всекарпатский конгресс на 21 января 1919 года, который решил бы раз и навсегда судьбу закарпатцев: воссоединение с Украиной.

Гуцульский народный совет возглавил бывший студент Венского университета, а затем офицер австрийской армии Степан Клочурак. В совет вошли 28 украинцев, два мадьярских немца и два еврея, то есть представители тех национальностей, которые тогда жили на Раховщине. В Главную управу входили 10 человек.

Власть состояла из четырех секций (министерств) и подсекций: военной, дипломатической, внутренней, хозяйственной, лесной, пищевой и других. В обращении были венгерские коруны и украинские гривни. Флаг республики — сине-желтый.

2 января 1919 года в Станиславе прошло торжественное заседание Национального совета Западной Украины, где провозглашено объединения Западной Украины с Приднепровьем. Степан Клочурак от имени закарпатских гуцулов-украинцев провозглашал: «Мы осознавали всегда то, что мы часть украинского народа. Об этом родстве наш народ никогда не забывал, хотя был веками отрезан от своих братьев... Я счастлив, что мне выпала большая честь от имени венгерских украинцев передать вам их твердую волю присоединить к Украине землю, на которой они извечно живут, как неотъемлемую часть Украины».

Степан Клочурак вспоминал, что в январе 1919 года в Подволочиске встречался с главным атаманом Симоном Петлюрой, который «живо интересовался нашим участием в освободительном движении и радовался, что наш народ решительно высказался за присоединение к Украине. При этом случае я спросил у главного атамана, не помогло бы нам, гуцулам, правительство Украинской народной республики продовольствием. Он сразу обратился к одному из своих сотрудников и спросил,  возможна ли такая помощь продовольствием. Мы с Украины получили несколько вагонов хлебной муки, которую привезли в белых мешках с надписью «Украина». Местное население долго хранило те мешки как доказательство богатства земли Украины. Правительство УНР за присланное продовольствие не требовало никакой платы: то был подарок Украины гуцулам. Пока Гуцульская Республика имела прямое сообщение с Украиной, ее население было обеспечено продовольствием».

Между тем в Ясине и в соседних селах царили образцовый порядок и спокойствие. Между Ясиней и Раховом налажено железнодорожное сообщение, а между Ясиней, Станиславом и Коломыей курсировали ежедневно пассажирские поезда, на которых ездили гуцулы. Во всех школах проходили занятия, пенсионеры получали пенсию, а пострадавшие от войны — помощь.
После возвращения из Станислава Степан Клочурак вместе с Иваном Климпушем информировали совет и население о Манифесте, изданном правительством ЗУНР, в котором требовалось, что к Украине должны быть присоединены все земли бывшей Австро-Венгрии, где живут украинцы, то есть Закарпатье, Буковина, а также часть Марамороского уезда, что на левобережье Тисы (сейчас в Румынии).

Это не понравилось правительству Мадьярщины, и оно послало в Ясиню 600 воинов-«сейкелов» для наведения порядка. Но Гуцульский народный совет действовал по-своему. За два дня перед Рождеством на тайном совещании было договорено, что на Сочельник его члены пойдут «колядовать». В тот же вечер были созданы повстанческие отряды из добровольцев, а к трем часам утра 7 января 1919 года с перестрелками были взяты в плен 504 мадьярских воина.

На следующий день повстанцы и стрелки Украинской Галичской армии взяли железнодорожные станции Квасы, Билын, Рахов, Берлебаш, Трибушаны. С боями освобождены села Вышову, Боршу, Кречунов, Мыково (сейчас в Румынии), Великий Бычков и другие. Местное население встречало Гуцульскую армию хлебом-солью и церковным звоном.

Гуцульская армия пополнялась добровольцами. В двух куренях — тысяча стрелков. Еще один формировался в Великом Бычкове для похода на города Тячев и Хуст.

Основные силы повстанцев сосредоточились под Мараморошским Сигетом. Самые большие бои прошли в предместье — на станции Комора. После поражения под городом «сейкели» бежали. Население Сигета — украинцы, венгры, евреи — искренне приветствовали победителей. На многих домах были вывешены сине-желтые знамена.

Однако руководство армии несколько потеряло бдительность, ибо до Хуста значительных венгерских сил уже не было. Но 21 января на передовые посты, в 10—12 километрах от Сигета, напали румынские регулярные войска. Хорошо вооруженная и превосходящая по количеству румынская дивизия победила. Многие стрелки из гуцулов и галичан погибли в боях, а еще больше попали в плен. Всего около 170 человек смогли спастись, прорвавшись на поезде по направлению к Ясине через села, в которых подняли бунт венгерско-немецкие буржуазные радикалы, узнав по телеграфу о неудачном бое гуцулов под Сигетом.

Тогда румыны оккупировали Великий Бычков, Луг, Хмелив. В других селах при поддержке румынских войск была восстановлена власть венгерской буржуазии.

Хотя Гуцульская армия была разбита, республика продержалась до июня 1919 года. На дольше не хватило вооружения и патронов. Через некоторое время по воле западных государств край был внесен в состав Чехословацкой Республики...

...Существование Гуцульской Республики стало предпосылкой возникновения Закарпатской Украины в 1939 году. 
А руководитель Гуцульской Республики Степан Клочурак после многих жизненных испытаний стал министром в правительстве Закарпатской Украины под руководством Августина Волошина. Активно участвовал в 1919—1930 годах в налаживании хозяйственной жизни на нынешнем Закарпатье. Организовывал центры «Просвіти», редактировал газеты «Русин», «Народ», «Вперед», «Українське слово», «Земля і воля». В 1939 году был членом сойма Карпатской Украины. После оккупации венгерскими фашистами Карпатской Украины жил в Праге, где организовал помощь беженцам из Карпатской Украины. В 1945 году арестован советской контрразведкой. Находился вместе с Августином Волошиным в Лефортовской тюрьме в Москве, а до 1956 года — в концлагере. Вернулся в Прагу в 1956-м. Опубликовал воспоминания «До волі». Умер в Праге в 1980 году.

...Существование в 1918—1919 годах Гуцульской Республики — яркий пример извечного стремления украинцев Закарпатья жить в едином Украинском государстве. Никакие заполитизированные «новоидеи» не имели и не имеют под собой никакой почвы, ибо название «русины», традиционно используемое для самоназвания «украинцы» на Закарпатье, не имеет ничего общего с политическим русинством, которое подогревается из-за пределов Украины.

Не забывают свое славное прошлое мудрые гуцулы, которые величественным памятником в центре Ясини увековечили память президента Гуцульской Республики Степана Клочурака. 
Все расходы взял на себя поселковый совет. На открытие памятника Степану Клочураку прибыли делегации из Киева, Праги, Пряшева, Львова, Верховины, Мукачево, соседних сел... 

Ясинский поселковый голова Эдуард Зелинский с братом Антоном не жалели ни денег, ни времени, чтобы ускорить возведение памятника. Пригласили известных гостей. И вот Ясиня искренне приветствует выступления внучки Степана Клочурака Любови Свободовой из Праги, академика НАН Украины, профессора Николая Мушинко из Пряшева, председателя Всеукраинского объединения гуцульских обществ Дмитрия Ватаманюка из Верховины, своего известного земляка — Чрезвычайного и Полномочного Посла Украины Ореста Климпуша из Киева, председателя гуцульского общества Василия Коржука из Львова, автора памятника — скульптора, профессора Михаила Беленя, хора «Боян»... Местный священник Иван Лофердюк — племянник Степана Клочурака — освящает памятник своему выдающемуся дяде. Академик Николай Мушинко представляет второе дополненное издание своей монографии о Степане Клочураке «Лицар волі»…

 С постамента смотрит на своих земляков герой Гуцульской Республики и Карпатской Украины Степан Клочурак и словно говорит Шевченковым завещанием: «Обнімітесь, брати мої..».
Гуманитарные связи
Филологи в поисках общего языка
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Газета «Крымская правда» опубликовала интервью корреспондента Людмили Обуховской с литературоведом Мариной Новиковой (г. Симферополь), размышляющей о роли филологов в сохранении и развитии российско-украинских культурных, духовных связей. 
- Марина Алексеевна, вы - постоянный участник форумов русистов Украины. Слушая ваши выступления, не перестаю удивляться не только эрудиции, смелости суждений, но и широте, с которой подходите к проблемам современности. Это дано не каждому филологу. В политики никогда не собирались?
- Боже избавь! Филология - это вся наша история. Там, где плохо знают этот предмет, вынуждены включаться сначала политики, которые, как правило, портят дело, потом экономисты, которые продолжают этот процесс, а в конце военные, которые вынуждены расхлёбывать их «достижения». Филологи объединяют людей, у нас есть аргументы и методики, которые стоят гораздо дешевле, чем ракеты, чем дипломатические переговоры, но которые приносят гораздо более прочную и долговечную пользу.

- Как оцениваете процессы, которые идут на постсоветском пространстве?
- Как сложные. Решается, от чего надо освобождаться, как «очищаться» так, чтобы, с одной стороны, с водой не выплеснуть ребёнка, а с другой стороны, чтобы не превратить очищение в охоту на ведьм. Недавно вышел двухтомник статей Григория Порфирьевича Кочура, лидера переводческой школы Украины, человека, который отсидел тринадцать лет в лагерях, знал восемнадцать языков. С одной стороны, у него не было никаких оснований пламенно любить прежний режим, а с другой - это был человек, в чьей украинскости не усомнится никто. Я с огромной нежностью читала книгу моего наставника и обратила внимание на следующее. Григорий Порфирьевич отсидел тринадцать лет и не где-нибудь, а на угольных шахтах, был исключён из Союза писателей Украины, имя его нельзя было упоминать в прессе многие годы, а это были семидесятые и начало восьмидесятых, а не тридцатые, сороковые или пятидесятые...... Давайте посмотрим, что пишет он в своих статьях. В частности чем предлагает пополнить украинскую литературную энциклопедию. Он считает, что в украинскую литературную энциклопедию надо добавить имена русских писателей, в том числе второго, третьего и четвёртого ряда, потому что в литературном процессе участвуют не только звёзды первой величины. В этом ряду, например, Мария Петровых - великая переводчица и замечательная русскоязычная поэтесса, давшая образцы прекрасной русской лирики. Он сокрушается, что мало места отведено Хлебникову. Это пишет человек, у которого было гораздо больше оснований, чем у многих нынешних номенклатурных деятелей, предъявлять счёт и доказывать, сколь пагубной и враждебной была полоса, когда мастера культуры Украины и России вынуждены были присягать на верность друг другу и клясться в интернационализме. Кочур имеет право так писать. Его слово, думаю, не менее, если не более веское, чем тех, кто двадцать пять лет тому назад говорил нечто другое.

- Вы как-то обмолвились, что разработали некий проект, направленный на то, чтобы школьники, студенты - все те, кто через двадцать-тридцать лет будут создавать духовную атмосферу нашего будущего, осознали, что мы теряем с потерей русской культуры.
- Есть такой. Я - не утопистка, понимаю: сегодня никто не будет его финансировать. Но так же отчетливо сознаю, что завтра и послезавтра наши дети, внуки и правнуки спросят: скажите, когда у вас не было ни денег, ни возможностей, вы хотя бы предложили что-то, чтобы нам теперь за вас не было стыдно? Проект мой состоит из двух частей. В первой части надо дать библиографический указатель выступлений всех деятелей украинской культуры, сфер религиозной, политической, филологической, художественной предыдущих десятилетий, не спрашивая, как они относятся сегодня к русской культуре. Начать именно с него, потому что если этот указатель появится, то не нам, а им придётся отвечать на вопрос: что же с ними произошло за истекшие двадцать пять лет? Пусть человек объяснит, где, как и почему он «прозрел». И почему, скажем, в восьмидесятые годы его выступления так сильно отличались от нынешних?

- Он может сказать: я отрёкся. Бывает.
- Вот пусть и скажет об этом во всеуслышание. Он может сказать: «Мне стыдно, что я забыл свою собственную биографию». Ну так вспомните! В этом указателе будут перечислены все деятели украинской культуры, окончившие российские высшие учебные заведения. И тогда всем станет ясно, что Литинститут имени Горького в Москве подготовил всю нынешнюю литературную элиту Украины. Тогда станет ясно, что Высшие сценарные курсы (опять-таки в Москве) обеспечили элиту украинского искусства. Более того, выяснится, что украинцы спасались в Москве от происходившего у них дома. В семидесятые годы в Москве ждали две новости: снесут ли в Киеве дом Булгакова и что происходит с притесняемым властями Иваном Драчом. Это было притчей во языцех. Давайте вспомним, что печатал в те годы журнал «Юность». Именно в нём появлялись стихи и проза гонимых на родине украинских писателей. Мы недавно на заседании учёного cовета слушали диссертацию, первую на Украине посвящённую творчеству Виктора Некрасова. То, что Виктор Некрасов существует в культурном пространстве Украины, России, Европы и мира, чья это заслуга? Назову имена самых ярых гонителей украинской культуры: директор Института литературы АН УССР академик Николай Шамота и директор Института языкознания АН УССР академик Иван Белодед. Знакома была с обоими. Вспоминаю анекдотичный случай. Белодед идет в ЦК КПУ, где встречает Дмитра Павлычко, который был тогда главным редактором журнала «Всесвiт», и кричит ему: «Я всё доложу начальству о твоём расизме». В чём же проявлялся расизм? В одной из своих статей я написала, что существует национальное мышление, и эту статью напечатал журнал «Всесвiт», и это-то и возмутило академика. У меня вопрос: кто кого от кого оборонял? Кто помогал украинскому менталитету, украинскому самосознанию подняться? Имею в виду нормальный украинский менталитет. Посмотрите на фамилии рецензентов научных, литературных, публицистических статей украинских деятелей культуры семидесятых и начала восьмидесятых - очень крутого периода. Прочитайте эти фамилии, они будут очень показательными. Вот после этого можно спросить: с кем вы, украинские мастера культуры?

- Вторая часть этого биобиблиографического словаря - хрестоматия.
- Да. Страна должна знать своих героев. Школьники должны знать, что говорили украинские писатели о русской культуре, в том числе те, которых они изучают в истории украинской литературы, что говорили украинские учёные, в том числе те, трудами которых они будут пользоваться…  Вот почему нужна хрестоматия. Открытая, с выступлениями и высказываниями деятелей украинской культуры. Она очень помогла бы нашим филологам (в широком смысле, включая лингвистов, искусствоведов, литературоведов) оценить панораму прошлого и настоящего.

- Украинских же деятелей культуры она подвигла бы заново перечитать самих себя, вспомнить, что подзабыли?
- Вот именно! Может, они подзабыли свою юность, свою зрелость, может, они подзабыли, кто был у них оппонентами на защите диссертаций. Кто поддерживал их первый выход на культурную арену. Кто давал им рекомендации в Союз писателей, в Союз художников. Это надо знать. Это гораздо важнее риторических восклицаний. Потому что это та история, которая с нами, которую можно реинтерпретировать, но которую прежде всего надо знать. С реинтерпретацией у нас всё в порядке. Было бы так же хорошо со знаниями......

- А своих коллег от чего вы хотели бы предостеречь прежде всего?
- Я говорю русистам: не потеряйте Украину, как когда-то был потерян Советский Союз. Когда голосовали за обновленный Советский Союз, то, честно сказать, голосовали за две вещи: чтобы не стояли в наших городах танки, как они стояли в Москве, и чтобы лидер страны не учинял того, что учиняли лидеры великого могучего Советского Союза. Чтобы у людей был шанс на свою самостоятельную творческую и экономическую жизнь и работу. Не забудьте, что в монографии «Большая шахматная игра» Бжезинского, очень опытного политолога, есть утверждение: «Если у России останется Украина, она будет евразийской страной, если у России не останется Украины, она будет азиатской страной». Нам надо задавать вопросы: кто на что готов и кто чего хочет? В том числе готовы ли русисты России к тому, что украинская филология сделала неслыханный скачок с начала девяностых годов? Пока русистика на Украине была трижды защищённой, честно скажу, за вычетом отдельных талантливых личностей и школ, это была серая, провинциальная, дремучая русистика. Никто не смел встать на пути этих исследований. Никто не смел спросить у бездарных русскоязычных писателей: что же ты, голубчик, так скверно пишешь на государственные дотационные деньги? А вот теперь ситуация другая. «Как живет русистика Украины?» - спрашивают у меня с сочувственным придыханием в голосе за пределами Украины. «Прекрасно, - отвечаю. - Мы стали евреями». «В каком смысле?» - «В прямом». Евреи шли сорок лет через пустыню. Кто хотел и смог - прошёл. Кому больше нравился Египет, остался в Египте. Евреи сохраняли, как могли, культуру, язык, письменность, традиции, великую Книгу книг в условиях, когда их никто не поддерживал, по крайней мере, официально и доктринально. Вот и мы идём той же тропой. Филологи Украины защищают сегодня (я член двух докторских советов - киевского и крымского) великолепные диссертации. Они обновили методики и методологию. Они не могут механически повторять слова о величии русской культуры, о её всемирном призвании - они должны работать. Они должны доказывать свою правоту так, чтобы нельзя было сказать: ну знаете, это декларации, а не наука.

- Дай вам волю, написали бы целые сериалы о деятелях украинской культуры?
- А почему бы нет? Да, это нужно, чтобы их могли читать украинские дети или украинские студенты в украинских школах и украинских вузах, но чтобы эти же сериалы могли читать также и их российские сверстники. Культуру не обманешь, духовность не проведёшь. Политические доктрины не вечны. Никогда не забуду, как впервые СБУ присягала на верность новой Украине. Руководство сменилось целиком, а в зале сидели начальники областных отделений, которые на протяжении двадцати пяти лет получали лычки за то, что преследовали украинских буржуазных националистов. В президиуме был портрет Шевченко в рушниках и новое знамя. Видели бы вы лица аудитории! Такого количества ненависти на один квадратный сантиметр лица не припомню. Понятно, с той поры контингент сменился. Но я это говорю не в упрёк, а в напоминание, что идеологии, программы, партии менялись, меняются и будут меняться. Культура - штука прочная. Литература - штука прочная. Наука - штука прочная. А уж духовность...... И настанет день и час, когда не только мэтры бывшие, но и сегодняшние увидят глаза потомков, и им придётся отчитываться перед ними. Мне бы хотелось, чтобы мы не прятали наших глаз.
И я верю, что так будет, потому что присутствую среди людей, которые не опозорились за эти годы нашей совместной истории. Есть, к счастью, специалисты, которые знали своё дело, знают его и будут знать. На разных этапах нашего бытия. Я хотела бы, предлагая свой проект, эту романтическую и одновременно трезвую программу, сказать следующее. Есть замечательный афоризм: если бы молодость знала, если бы старость могла...... Позволю себе перефразировать его так: если бы политики знали, если бы деятели культуры могли...

Дела диаспоры: все как в Греции
Произведения Кобзаря — языком Гомера 

Впервые греческое культурное пространство имеет возможность ознакомиться с творчеством украинского гения Тараса Шевченко, — сообщила львовская газета «Високий замок». Общество украинской диаспоры в Греции "Украинско-греческая мысль" при поддержки Украинского совета мира издало двуязычное греческо-украинское издание Кобзаря "Завещание" (на фото). Выпуск сборника посвящено исполнившемуся в этом году 150-летию со дня смерти Тараса Шевченко.

С этим сборником произведений Кобзаря первыми ознакомились греки и украинцы Греции - презентация состоялась в Афинах при участии главы Украинского совета мира, первого президента Украины Леонида Кравчука.  В "Завещание" вошли избранные произведения и статьи о Тарасе Шевченко. Над составлением книги работали украинские ученые  - Татьяна Андрущенко, Анатолий Высоцкий, Сергей Гальченко. Весомый вклад в дело подготовки книги Тараса  Шевченко сделали Татьяна Чернышова, Нина Клименко, Александр Пономарев.

Поэзия Кобзаря  представлена греческому читателю в переводах таких мастеров слова как Никос Казантзакис, Яннис  Рицос, Элле Алексис.

Инициатор издания "Завещания", глава Общества украинской диаспоры в Греции "Украинско-греческая мысль" Галина Масленок подчеркивает: "Это еще один вклад украинской диаспоры в дело распространения украинской культуры в мире, подъем имиджа Украины, развития межгосударственных отношений. Еще одна возможность для украинцев ощутить гордость за свой язык, историю, культуру".

Украина Incognita
Коллизии судьбы Петра Дорошенко

Газета «День» 4 ноября опубликовала заметки Игоря Сюндюкова на полях новой книги, посвященной политическому портрету украинского гетмана.
Привлекательность и интерес к содержанию научно-популярной книги в жанре политического портрета или же, если угодно, политической биографии (а этот жанр давно знают, любят и заслуженно ценят читатели) значительно возрастает, если произведение имеет некую тайну, загадку. Потому что таинственным (буквально) является главный герой, предмет и центр повествования.

Замечательным примером удачной работы в этом жанре является новое исследование академика НАН Украины Валерия Смолия и доктора исторических наук, профессора Валерия Степанкова «Петр Дорошенко. Политический портрет» (Киев, издательство «Темпора», 2011 год). Газета «День» уже писала об этом действительно интересном издании (см. интервью с Валерием Степанковым в номере за 14 октября сего года), которое успело привлечь внимание не только специалистов-историков, преподавателей и студенческой молодежи, но и широкой читательской общественности. Однако, наверное, еще не все черты и краски сложного — и сугубо человеческого, и политического — портрета гетмана Петра Дорошенко были нами тогда раскрыты. Поэтому, возможно, есть смысл продолжить начатый разговор, взглянув на фигуру Дорошенко и на то, какой она представлена в книге В. Смолия и В. Степанкова, глазами не только историка-профессионала, но и простого читателя. Тем более что жизненный и творчески-политический сюжет, связанный с коллизиями судьбы Петра Дорошенко, является более чем поучительным и для нас сегодня, поскольку ненавязчиво подводит к очень важным выводам. Ведь идет речь о Руине, о катастрофе украинской казацкой государственности. А крах государственности, как наглядно демонстрирует именно эпоха гетманства Петра Дорошенко, — это глобальная (гуманитарная, экономическая, военная) трагедия сотен тысяч и миллионов людей.

Действительно, жизнь и политическая карьера гетмана Дорошенко вызывают много споров, порождают бесчисленные вопросы, скрывают немалое количество тайн. И проблема даже не в том, что явно не хватает достоверных источников по многим, весьма существенным аспектам «дорошенкианы», на что справедливо указывают В. Смолий и В. Степанков, так как «почти не осталось образцов эпистолярия П. Дорошенко как делового, так и частного характера, а также более-менее развернутых свидетельств, которые бы принадлежали современникам из окружения гетмана, его соратникам и противникам в борьбе за власть, друзьям и родственникам, рядовым представителям казацкого сообщества и простонародья. Без сомнения, отсутствие такого комплекса источников значительно усложняет реконструкцию характера отношений П. Дорошенко с представителями казацкой старшины, духовенства, городской верхушки, отношения общества к украинскому правителю. В то же время это не позволяет воссоздать его вкусы и привычки, повседневную жизнь и семейный уклад, не дает возможности в полной мере понять его политические взгляды, мотивацию тех или иных поступков и тому подобное», — отмечают авторы книги.

Но имеет значение даже не столько это. «Загадка Дорошенко», собственно говоря, заключается в ином (и разгадать эту загадку крайне необходимо современным украинцам). Даже враги славного гетмана отмечали такие его качества, как непреклонная воля, глубокий государственный ум, талант незаурядного дипломата, преданность делу украинской освободительной революции, мужество и отвага. Почему же, невзирая на все это, Петру Дорофеевичу Дорошенко так и не удалось достичь взлелеянной в мечтах цели — воссоединить Украинское гетманское государство времен Руины, изодранное и расколотое по берегам Днепра, утвердить реальную государственную независимость Украины — и от Польши, и от Москвы?

Авторы дают краткий и содержательный ответ на этот кардинальный вопрос (возможно, здесь в то же время проливается некоторый свет и на причины поражений эпохи гетмана Ивана Мазепы, и на то, почему не победила Украинская национально-освободительная революция 1918—1921 гг., в отличие от польской). А именно: «Основная причина заключалась в отсутствии консолидированной элиты; это не в последнюю очередь объяснялось тем, что для ее определенной части, особенно на Запорожье и Левобережье, государственническая идея так и не стала стержнем формирования политических взглядов. При таких обстоятельствах сословные выгоды казацкого сообщества — Войска Запорожского — или личные политические амбиции старшины начинали преобладать над национальными интересами. Кроме того, губительным для украинской государственности оказалось то, что на пути к достижению своих целей разные старшинские группировки стремились опереться на помощь извне. Ее, сообразуясь со своими собственными планами, охотно предоставляли правительства Речи Посполитой, России и Крыма». Конечно, Валерий Смолий и Валерий Степанков учитывают и геополитический фактор: обстоятельства в 50—70-х годах ХVII века, к величайшему сожалению, складывались таким образом, что ни одно из больших государств не было заинтересовано в становлении и укреплении действительно независимого Украинского государства, что пагубно повлияло на результат национально-освободительной революции 1648—1676 гг. И все же решающим оказался «внутренний» фактор.

Труд В. Смолия и В. Степанкова убедительно доказывает, что подавляющая часть действий и поступков гетмана Петра Дорошенко не подлежит однозначной оценке. Отсюда — невероятная пестрота мнений польских, русских и в не меньшей мере украинских историков. Для одних гетман — коварный политик, который, получив в наследство капитал, оставшийся после Богдана Хмельницкого, «не мог сравниться с ним даже приблизительно», амбициозный, неуравновешенный авантюрист, полностью зависимый от собственных интересов; другие подчеркивали в нем гибкий ум, патриотизм, организаторские способности и энергичность, которой была отмечена вся его деятельность в политической, военной и дипломатической сферах; третьи (весьма глубокое наблюдение!) отмечали, что современники недооценили замыслы П. Дорошенко, и только последующим поколениям удалось понять его настойчивые стремления к независимости и единству Украины и увидеть в нем выдающегося политического деятеля, который должен занять почетное место в когорте казацких гетманов. Но характерной для советской историографии (в известной мере также для украинской, хоть и не абсолютно) в отношении к Дорошенко — как и к казацким гетманам вообще — была одна преинтереснейшая особенность, в свое время точно подмеченная Михаилом Брайчевским: «Все конкретные явления в истории Украины — события, тенденции, деятельность отдельных личностей и сами эти личности — все оценивалось под углом зрения их позиции относительно России»!

Между тем для того, чтобы представить, какие колоссальные трудности приходилось преодолевать Петру Дорошенко на своем политическом пути, достаточно осмыслить лишь одну цифру (ее тоже приводят авторы): потери населения гетманского Правобережья к моменту прихода нашего героя к власти (август 1665 г.) составляли 75—80 %! А если говорить о том, как повлиял на общественное сознание украинцев Правобережья (в первую очередь казаков) кошмар Руины, то поражает обращение генерального казацкого совета, который состоялся в городе Лысянке на Черкасщине с 7 по 10 марта 1666 г. (этот документ также имеется в книге). Это был представительский совет общества (знатных казаков), казаков, черни, запорожцев, серденят («личной гвардии» гетмана) и мещан. На совете были выдвинуты требования об освобождении городов от польских залог и подразделений наемников или о содержании их за средства казны Речи Посполитой; о сохранении королем давних казацких прав; о прекращении военных действий между правобережными и левобережными казаками, чтобы жить им «в согласии». В случае отказа польского короля Яна Казимира предлагалось «искать другого государя» — царя или хана — или переселяться на территорию Молдавии. Вот в каких условиях приходилось действовать гетману!

В разговоре с автором этих строк академик Валерий Смолий заметил, что общая с профессором Валерием Степанковым работа над этим фундаментальным изданием (около 630 страниц; кстати, построено оно не по проблемному, а по хронологическому принципу, что будет, вероятно, позитивным для читателя, который к тому же наверняка по достоинству оценит не слишком академический, живой и в то же время научно выверенный язык произведения) продолжалась около десяти лет. Приходилось решать целый ряд проблем: и ограниченность источников, и сложность образа главного героя книги и его наследия, и необходимость учесть все точки зрения ради надлежащей объективности подачи материала. Все эти трудности, в конечном итоге, успешно преодолены, в чем может убедиться любой читатель этого фундаментального исследования.

Русско-украинский словарь

Нужен каждому — от школьника до академика

Ярослав Орос, заведующий редакцией художественной литературы издательства «Знання», представил первый том «Російсько-українського словника у чотирьох томах. Серія «Академічні словники», — сообщила газета «День» 25 ноября. 
Чем это издание отличается от других? Ведь имеется немало словарей, ориентированных на массовую аудиторию. Другое дело, когда пользователями являются научные работники, переводчики, журналисты, работники издательств, разных узкоспециализированных учреждений, которые ищут фундаментальные труды. Четырехтомный словарь нужен каждому — от школьника до академика!

— Необходимость издания «Російсько-українського словника» обусловлена актуализацией употребления украинского языка за последние 20 лет, его функционированием как государственного во всех областях нашей жизни, разных областях науки, производства, — подчеркнул Ярослав ОРОС. — Учитывая эту потребность, Институт украинского языка НАН Украины совместно с издательством «Знання» взяли на себя ответственность подготовить труд, который отвечает современному уровню развития науки, культуры, техники, средств коммуникации, межнациональных связей и общественной жизни в целом.

«Російсько-український словник» — это многолетний труд, над составлением работали известные языковеды и научные работники. В 2004—2007 гг. научное руководство проектом «Російсько-український словник» осуществлял профессор В. Нимчук. С 2007 г. редакционную коллегию возглавляет профессор, директор Института украинского языка П. Гриценко.

Нужно отметить, что в последний раз «Російсько-український словник» высшего уровня был издан почти 30 лет назад. Именно это издание — «Російсько-український словник» в трех томах (К., 1981—1984) — и стало основой нового четырехтомного Словаря.

Перед авторами была поставлена задача — дополнить его новой лексикой; добавить материал, который отражал бы функционирование слова в разных контекстах и давал представление о правильном употреблении слова с разными предлогами, падежами; расширить фразеологию; просмотреть значения слов, их оттенки; проанализировать терминологию и привести ее в соответствие с современными понятиями и реалиями науки и техники; просмотреть стилистическую характеристику слов, усилить нормативность словаря.

Ирина Гнатюк, заместитель директора Института украинского языка НАНУ, руководитель авторского коллектива Словаря, рассказала о принципиальном отличии его от предыдущих изданий. Оно заключается в том, что в нем изменены и усовершенствованы общие принципы описания словарного состава сопоставляемых языков. Ведь сегодня не только количественно, но и качественно изменяются общие реестры слов русского и украинского языков, особенно лексика общественно-политического характера, общеупотребительная, специальная терминология, активно распространяются лексические заимствования из других языков. Во-первых, реестр Словаря нуждался в актуализации и существенном пополнении. Во-вторых, алфавитный способ представления реестровых единиц был дополнен элементами гнездового расположения реестра с целью более компактного размещения моносемичных лексических единиц и реестровых слов, не обремененных значительным иллюстративным материалом. В-третьих, уточнены принципы отбора и просмотрена последовательность украинских соответствий русским реестровым словам, а также комментариям и ремаркам к ним. В-четвертых, в результате проведенной работы были просмотрены и сняты русифицированные слова, узкие диалектизмы, редко употребляемые и искусственные соответствия; изменены стилистический частотный статус украинских эквивалентов с возможным изменением порядка их подачи.

В новом издании более последовательно отражены особенности украинского языка, в частности, то, что в нем значительно выше, чем в русском языке, продуктивность образования названий лиц женского пола по роду занятий, положению и тому подобное, слов с уменьшительными и увеличительными суффиксами. Например: премьер политол. прем’єр; (о женщине — еще) разг. прем’єрка; горшочек уменьш. горщичок, -чка, горщечок, с. горня, -яти, горща, -ати, уменьш.-ласк. горнятко, горщатко.

В реестре Словаря широко представлены причастия, поскольку они активно употребляются в языке, в частности, в терминологии. Авторы пытались представить в первую очередь те причастия, которые составляют значительные трудности для перевода. Это прежде всего страдательные причастия настоящего времени и производные от них прилагательные, причастия с постфиксом -ся.

При переводе действительных причастий настоящего времени составители отдавали преимущество производным прилагательным и существительным (блуждающий... 2. прил. блукливий, мандрівний, реже блудливий; галопирующий фин. галопівний, обвальний, нестримний, невпинний).

В серьезном внимании нуждались термины из различных областей науки, поскольку значительная их часть сложна для перевода. Этот вопрос составители пытались рассмотреть объективно, считаться как с правилами украинского словообразования, так и с устоявшимся мнением специалистов в соответствующих отраслях знания, традицией употребления определенных терминов.

Кроме того, были учтены новые лексические единицы русского языка, еще не отраженные в словарях, но уже используемые в материалах средств массовой информации, электронных ресурсах и тому подобное.

Выполняя свое непосредственное назначение пособия для перевода лексико-фразеологических средств русского языка на украинский язык, Словарь параллельно будет выполнять также роль надежного справочника по многим сложным вопросам словоупотребления, грамматики, правописания и акцентологии двух языков. Сопоставление русского и украинского языков в четырехтомнике во всем их стилистическом многообразии поможет более глубокому изучению этих языков и владению ими.

Следовательно, собранный и систематизированный в Словаре богатый лексико-фразеологический материал русского и украинского языков дает возможность использовать этот труд не только в научно-исследовательской и практической переводческой деятельности, но и в учебно-образовательной работе. Он будет способствовать обогащению словарного запаса, выработке умений и навыков пользования лексикографическими изданиями, будет служить солидной базой для создания словарей и справочников научного и практического назначения.

Резонанс
«Украинский мотив» в Москве

Репертуар литературных праздников в российской столице пополнился в конце октября открытым фестивалем «Украинский мотив», в рамках которого состоялись встречи писателей и переводчиков, издателей и читателей, которым интересны Украина, ее культура и изящная словесность. Организаторами литературно-художественной акции стали Библиотека украинской литературы (БУЛ) в Москве, литературное объединение «Последняя среда», московское издательство «Э.РА» (информационный спонсор), — сообщили украинские  еженедельники «2000» 11 ноября  и «Літературна Україна» 17 ноября.
В какой-то мере этим фестивалем был восполнен дефицит живых российско-украинских литературных связей, удовлетворена насущная потребность в актуальном писательском диалоге.

Примечательно, что главной площадкой, где развернулось трехдневное фестивальное действо, стала БУЛ, много делающая для популяризации украинской классики и творчества современных авторов, сохранения столь необходимых в наше время украинско-российских духовных взаимосвязей.

Торжественное открытие литературного праздника состоялось 19 октября в большом зале библиотеки на Трифоновской, 61 и включало в себя не только трогательные приветственные речи соскучившихся друг по другу писателей и замечательный концерт харьковской музыкальной группы «Ботаника», но и первую презентацию начавшего выходить в Одессе журнала «Южное сияние», который представила заведующая отделом прозы и драматургии Ольга Ильницкая, известный поэт, прозаик, журналист, член ПЕН-клуба, НСЖ Украины.

Московской публике интересно было узнать, что среди более 40 авторов из Одессы, Киева, Симферополя, Николаева, Ялты, других городов Украины, произведения которых опубликованы в первом номере «Южного сияния», большой блок составили тексты московских писателей. Среди них — Кирилл Ковальджи, Константин Кедров, Иван Жданов, Вилли Мельников, Игорь Иртеньев, Евгений Чигрин.

С московской же стороны в этом году был сделан замечательный встречный шаг журналом «Новый мир», где из номера в номер публикуются произведения современных украинских авторов, включая и прозу нынешнего гостя фестиваля Сергея Жадана.

В прозвучавших на открытии выступлениях замдиректора БУЛ, поэта, переводчика, литературоведа Виталия Крикуненко, координатора фестиваля Андрея Пустогарова, директора издательства «Э.Ра» Михаила Ромма, писателя Александра Закуренко и др. отмечалось, что подобные литературные обмены, несомненно, требуют развития и на уровне издательств, писательских союзов Украины и России, а также реальной поддержки со стороны государственных ведомств.

Более обстоятельно проблемы творческого взаимодействия российских и украинских писателей, издателей, переводчиков, повышения роли литературы в столь необходимых сегодня процессах позитивного духовного общения наших народов были обсуждены в ходе проведенных в последующие дни «круглых столов» — «Что? Зачем? Как?: Опыт, современное состояние, перспективы переводческого дела в области украинско-российских культурных взаимосвязей» и «Возможен ли диалог без идеологии?: Межкультурные и литературные связи и российско-украинский диалог — на пути к взаимопониманию».

Разумеется, основные фестивальные нагрузки легли на представителей литературного цеха — поэтов, прозаиков, переводчиков, которые, главным образом, и озвучивали «Украинский мотив» в своих выступлениях. Похожие на марафон поэтические чтения вдохновенно отработали Наталья Богатова, Александр Закуренко, Илья Трофимов, Алла Шарапова, Евгения Вежлян, Александр Евдокимов (Харьков), Ольга Ильницкая (Одесса), Юрий Денисов, Андрей Пустогаров, Игорь Сид, Михаил Ромм. В представленных ими текстах возникла удивительная поэтическая мозаика «Украина глазами российских поэтов», которая, верится, со временем может сложиться и в целостную книгу (уже сейчас БУЛ приступила к подготовке очередного выпуска избранных страниц альманаха «Библиотека украинской литературы», где в электронном формате будут представлены стихи участников фестиваля).

Интересной была и программа «Короткая проза об Украине», в которой участвовали Юрий Нечипоренко, Александр Закуренко, Ольга Ильницкая, Андрей Пустогаров, Игорь Сид.

Но, пожалуй, самым долгожданным в ряду фестивальных акций явился состоявшийся в последний день «Украинского мотива» творческий вечер Сергея Жадана, одного из наиболее популярных сегодня украинских писателей, чьи книги выходят в переводах на русский и другие языки стран Европы и мира. Яркое выступление замечательного поэта и прозаика органично дополнили синхронно работавшие с ним переводчики Елена Фанайлова и Андрей Пустогаров. Символично, что Сергей Жадан выступал на фоне устроенной библиотекарями выставки «Современная украинская литература из фонда БУЛ».

От имени читателей, ценителей и поклонников творчества писателя его приветствовали сотрудники БУЛ Н. Кобченко и Т. Мунтян, вручившие гостю изготовленный собственноручно памятный сувенир, напоминающий о Библиотеке украинской литературы в Москве, где всегда рады новым книгам Сергея Жадана.

Первый открытый московский фестиваль «Украинский мотив» закончился, но, словно его продолжение, в библиотеке продолжает работать устроенная в день его открытия обширная экспозиция «Украинская литература в русских переводах», вместившая и издания, увидевшие свет благодаря участникам нашего литературного праздника. Будем надеяться, что к немногочисленному пока полку переводчиков украинской литературы в Москве и России придет новое пополнение, а доброе эхо «Украинского мотива» долго будет откликаться в сердцах его участников и гостей, напоминая о дружестве и взаимопонимании через слово.

Организаторы акции планируют сделать фестиваль «Украинский мотив» ежегодным и надеются на активное участие в нем не только писателей-энтузиастов российско-украинского литературного сотрудничества, но и на действенную поддержку творческих союзов Украины и России, других общественных организаций, а также государственных ведомств и структур, призванных содействовать подобным начинаниям.
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